
TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS - 9 LB.
SPRING

Fine Tune For Light, Standard Or Heavy Loads

Like all Wolff springs, these for the 1911 Auto in .45, .38 ­Super or 9mm are the
finest, most reliable, longest lasting ones available. The springs of choice for
most of the nation's top builders. Except where noted, all recoil springs are
supplied with an extra power firing pin spring that keeps the firing pin stop in
place and prevents firing pin float ; an addition recommended by pistolsmith Bill
Wilson.TYPE A ­ For Target (Softball) Loads were originally ­recommended to us
by Major F. B. Conway, U.S.A. ­ M.T.U. ­Whenever lighter than standard bullets
or powder charges are being used, a lighter recoil spring is a must for correct
functioning; however, they MUST NOT BE USED WITH STANDARD
(HARDBALL) LOADS. The 10 lb. Type A spring is the old ­favorite (for reduced
loads) and for that reason we also make it available as a single item (without the
extra power firing pin spring).

Attributes

Name: 9 LB. SPRING
Manufacturer: WOLFF
Product no.: 969419090
Mfr. No.: 41909
Make: 1911
Model: Government
Pounds: 9 lbs
Delivery weight: 0.136kg
Shipping height: 8mm
Shipping width: 86mm
Shipping length: 226mm

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für TYPE A Rückstoßfeder für
Target (Softball) Ladungen

Einleitung
Vielen Dank, dass Sie sich für die TYPE A Rückstoßfeder für Target (Softball) Ladungen von Wolff entschieden
haben. Diese Feder wurde speziell für die Verwendung mit der 1911 Auto in .45, .38 Super oder 9mm entwickelt und
bietet eine zuverlässige und langlebige Leistung. Bitte lesen Sie diese Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch, um
eine sichere Verwendung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass Sie die Rückstoßfeder nur in der vorgesehenen Anwendung verwenden.
Überprüfen Sie die Rückstoßfeder regelmäßig auf Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung.
Bewahren Sie die Rückstoßfeder außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Verwenden Sie die Rückstoßfeder nicht in Verbindung mit Standard (Hardball) Ladungen, da dies zu
Fehlfunktionen führen kann.
Halten Sie sich über Rückrufinformationen auf dem Laufenden, indem Sie die EU Safety Gate Plattform
besuchen.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie die Rückstoßfeder nur mit leichten Ladungen, die für die TYPE A Feder empfohlen werden.
Achten Sie darauf, dass die zusätzliche starke Schlagbolzenfeder korrekt installiert ist, um ein sicheres
Funktionieren zu gewährleisten.
Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen oder spitzen Gegenständen, die die Feder beschädigen könnten.
Tragen Sie bei der Installation der Feder geeignete Schutzausrüstung, wie z.B. Handschuhe und Schutzbrille.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Vorbereitung:

Stellen Sie sicher, dass die Waffe entladen ist, bevor Sie mit der Installation beginnen.
Reinigen Sie den Federbereich gründlich, um Schmutz und Ablagerungen zu entfernen.

Installation der Rückstoßfeder:

Entfernen Sie die alte Rückstoßfeder, falls vorhanden.
Setzen Sie die TYPE A Rückstoßfeder an der vorgesehenen Stelle ein.
Stellen Sie sicher, dass die Feder richtig sitzt und nicht verkantet ist.

Überprüfung der Installation:

Überprüfen Sie, ob die zusätzliche starke Schlagbolzenfeder korrekt installiert ist.
Betätigen Sie den Abzug mehrmals, um sicherzustellen, dass die Feder ordnungsgemäß funktioniert.

Verwendung:

Verwenden Sie die Waffe nur mit den empfohlenen leichten Ladungen.
Achten Sie während des Schießens auf ungewöhnliche Geräusche oder Rückstoßverhalten.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie die Rückstoßfeder gemäß den geltenden örtlichen Vorschriften für Metallabfälle.
Stellen Sie sicher, dass die Feder nicht in die Hände von Kindern gelangt, wenn Sie sie entsorgen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für Fragen oder weitere Unterstützung zu diesem Produkt wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder einen
autorisierten Händler. Achten Sie darauf, dass alle Sicherheitsanfragen an eine EUbasierte Kontaktstelle gerichtet
werden.

Bitte beachten Sie, dass die Sicherheit bei der Verwendung von Schusswaffen oberste Priorität hat. Halten Sie sich
an alle lokalen Gesetze und Vorschriften, und üben Sie stets verantwortungsbewusstes Verhalten im Umgang mit
Ihrer Waffe.
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TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL)
LOADS 9 LB. SPRING Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the TYPE A RECOIL SPRING for Target (Softball) Loads. This guide provides important
safety information, usage instructions, and disposal guidelines to ensure your safety and the optimal performance of
your product. Please read this guide thoroughly before use.

General Safety Guidelines
Ensure safe handling and usage of the recoil spring to prevent accidents and injuries.
Always use the recoil spring as specified in this guide to avoid potential hazards.
Keep the recoil spring out of reach of children and vulnerable individuals.
Report any unsafe products or accidents to the relevant authorities.
Regularly check for recall updates on the EU's Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Only use the TYPE A recoil spring with lighter than standard bullets or powder charges.
DO NOT use this recoil spring with standard (hardball) loads as it may cause malfunction or failure.
Ensure that the recoil spring is properly installed before use to avoid accidents.
Inspect the recoil spring for any signs of wear or damage before each use. Replace if necessary.
Follow all manufacturer instructions provided in this guide to ensure safe operation.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Ensure the firearm is unloaded and safe to handle.
Remove the existing recoil spring from the firearm.
Insert the TYPE A recoil spring, ensuring it is seated correctly.
Replace any other components as needed, following the manufacturer’s guidelines.
Doublecheck that all parts are securely in place before proceeding.

Usage:

Use only with lighter than standard loads as recommended.
Always wear appropriate safety gear, such as eye and ear protection, when using the firearm.
After installation, test the firearm in a safe environment to ensure proper functioning.
If any issues arise during usage, stop immediately and inspect the recoil spring and firearm.

Disposal Instructions
Dispose of the recoil spring in accordance with local waste disposal regulations.
Do not dispose of the recoil spring in regular household waste.
Contact your local waste management service for guidance on proper disposal methods.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety, usage, or disposal of the TYPE A RECOIL SPRING, please refer to the
manufacturer's contact information provided with the product packaging.

By following these guidelines, you can ensure the safe and effective use of your TYPE A RECOIL SPRING for Target
(Softball) Loads. Thank you for your attention to safety.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para el Muelles
de Retroceso Tipo A

Introducción
Gracias por elegir el Muelles de Retroceso Tipo A de Wolff para cargas de blanco (softball). Este producto está
diseñado para mejorar el rendimiento de su arma, pero es esencial seguir las instrucciones de seguridad para
garantizar un uso seguro y efectivo. Esta guía proporciona información sobre las pautas de seguridad, precauciones
específicas y cómo instalar y utilizar correctamente el muelle.

Directrices Generales de Seguridad

Uso Seguro: Asegúrate de utilizar el muelle de retroceso de acuerdo con las especificaciones del fabricante
para evitar mal funcionamiento y accidentes.
Almacenamiento: Guarda el muelle en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de niños y personas no
autorizadas.
Inspección Regular: Revisa periódicamente el muelle para detectar signos de desgaste o daño. Si
encuentras algún problema, no lo uses y contacta a un profesional.
Uso de Protección: Siempre utiliza protección ocular y auditiva adecuada al disparar.
Conocimiento del Producto: Familiarízate con el funcionamiento del muelle y del arma en la que se
instalará.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Carga de Balas: No utilices el muelle con cargas estándar (hardball). Este muelle está diseñado
específicamente para cargas de blanco (softball) más ligeras.
Instalación: Asegúrate de seguir las instrucciones de instalación. Un mal montaje puede provocar un
funcionamiento incorrecto.
Uso con Cuidado: No realices disparos en condiciones inseguras o en áreas no autorizadas.
Supervisión: Si eres un principiante, asegúrate de tener la supervisión de un experto al usar el arma.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación del Muelles de Retroceso

Desmontaje: Desmonta el arma siguiendo las instrucciones del fabricante.
Retirar el Muelles Viejo: Quita el muelle de retroceso existente con cuidado.
Instalación del Nuevo Muelles: Coloca el nuevo muelle de retroceso Tipo A en su lugar, asegurándote de
que esté bien ajustado.
Instalación del Muelles de Percutor: Si es necesario, instala el muelle de percutor de potencia extra como
se indica.
Montaje: Vuelve a montar el arma siguiendo las instrucciones del fabricante.

Uso del Muelles de Retroceso

Asegúrate de que el arma esté en condiciones óptimas antes de usarla.
Utiliza solo balas o cargas de pólvora más ligeras que las estándar.
Realiza pruebas en un entorno controlado para asegurarte de que el muelle funcione correctamente.

Instrucciones de Eliminación

Desecho Responsable: No tires el muelle a la basura común. Consulta las regulaciones locales para la
eliminación de productos de armas.
Reciclaje: Si es posible, lleva el muelle a un centro de reciclaje que acepte metales.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Para cualquier pregunta o inquietud relacionada con la seguridad del producto, consulta con un profesional del
sector o busca información en plataformas de seguridad relevantes.

Recuerda que la seguridad es responsabilidad de todos. Siguiendo estas pautas, puedes disfrutar de tu producto de
manera segura y efectiva.
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Guide de Sécurité pour le Ressort de Recul TYPE A
WOLFF 9 LB

Introduction
Merci d'avoir choisi le ressort de recul TYPE A WOLFF 9 LB pour vos charges de cible (Softball). Ce guide vous
fournira des instructions de sécurité importantes pour garantir une utilisation sûre et efficace de ce produit. Veuillez
lire attentivement les informations suivantes avant d'utiliser le ressort.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous que le produit est utilisé uniquement avec des armes à feu compatibles.
Ne jamais utiliser le ressort avec des charges standard (Hardball).
Gardez le ressort hors de portée des enfants.
Vérifiez régulièrement l'état du ressort avant chaque utilisation.
En cas de doute sur l'utilisation, consultez un professionnel qualifié.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez uniquement des munitions et des charges recommandées pour éviter des problèmes de
fonctionnement.
Ne pas forcer le ressort dans le mécanisme de l'arme. Un ajustement incorrect peut entraîner des
défaillances.
Assurezvous que l'arme est déchargée avant d'installer ou de retirer le ressort.
Portez des lunettes de protection lors de l'utilisation de l'arme pour éviter des blessures aux yeux.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :

Assurezvous que l'arme est déchargée et sécurisée.
Rassemblez tous les outils nécessaires pour l'installation.

Installation du Ressort :

Retirez le ressort de recul usé de l'arme.
Insérez le ressort de recul TYPE A WOLFF 9 LB en vous assurant qu'il est correctement positionné.
Vérifiez que le ressort est bien en place avant de refermer le mécanisme de l'arme.

Utilisation :

Testez l'arme avec des charges de cible (Softball) pour vous assurer que le ressort fonctionne
correctement.
Évitez d'utiliser des charges plus lourdes que celles recommandées, car cela peut endommager le
ressort.

Instructions d'Élimination
Ne jetez pas le ressort dans les ordures ménagères.
Renseignezvous sur les programmes locaux de recyclage ou d'élimination des déchets dangereux pour vous
assurer que le ressort est éliminé correctement.
Si vous n'êtes pas sûr de la façon de procéder, contactez votre municipalité pour obtenir des conseils.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question relative à la sécurité ou à l'utilisation de ce produit, veuillez consulter un professionnel qualifié ou
un contact local. Assurezvous de suivre les mises à jour concernant les rappels de produits via la plateforme Safety
Gate de l'UE.



Merci de respecter ces instructions pour garantir votre sécurité et celle des autres lors de l'utilisation du ressort de
recul TYPE A WOLFF 9 LB.
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Guida alla Sicurezza del Prodotto per TYPE A RECOIL
SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 9
LB. SPRING

Introduzione
Grazie per aver scelto la molla di rinculo TYPE A per cariche di tiro (Softball) WOLFF 9 lb. Questa guida fornisce
informazioni importanti sulla sicurezza e sull'uso corretto del prodotto, in conformità con il Regolamento Generale
sulla Sicurezza dei Prodotti (GPSR) dell'UE. Si prega di leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso.

Linee Guida Generali sulla Sicurezza
Assicurarsi che il prodotto sia utilizzato solo per le applicazioni specificate.
Non utilizzare la molla con cariche standard (Hardball).
Conservare il prodotto in un luogo sicuro e asciutto, lontano dalla portata di bambini e animali domestici.
Segnalare eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Controllare regolarmente gli aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizzare solo con cariche di polvere più leggere rispetto agli standard.
Non utilizzare la molla con cariche standard (Hardball) per evitare malfunzionamenti.
Assicurarsi che la molla sia installata correttamente per evitare incidenti durante l'uso.
Indossare occhiali protettivi durante l'installazione e l'uso per evitare lesioni agli occhi.
Non tentare di modificare o riparare la molla senza l'assistenza di un professionista qualificato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Assicurarsi che l'arma sia scarica e che non ci siano munizioni nella camera.
Rimuovere la vecchia molla di rinculo e la molla percussore, se presente.

Installazione:

Inserire la molla di rinculo TYPE A nel suo alloggiamento.
Assicurarsi che la molla percussore a potenza extra sia installata correttamente, se inclusa.
Verificare che tutte le parti siano fissate saldamente prima di ripristinare l'arma.

Uso:

Utilizzare solo munizioni compatibili con la molla TYPE A.
Testare l'arma in un ambiente sicuro prima dell'uso regolare.
Monitorare il funzionamento dell'arma e controllare la molla per segni di usura o danni.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltire la molla di rinculo in conformità con le normative locali sui rifiuti.
Non gettare il prodotto nell'ambiente, ma portarlo presso un centro di raccolta autorizzato.
Seguire le linee guida locali per lo smaltimento di materiali metallici e di armi.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per domande o ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto, si prega di contattare il rappresentante del
produttore o consultare il sito ufficiale del produttore.



Si prega di seguire queste linee guida per garantire un uso sicuro e responsabile della molla di rinculo TYPE A
WOLFF 9 lb. La sicurezza è la nostra priorità, e il rispetto di queste istruzioni contribuirà a un'esperienza di utilizzo
positiva e sicura.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla SPRĘŻYNY
ODZIAŁOWEJ TYP A DO ŁADUNKÓW CELNYCH
(SOFTBALL) WOLFF 9 LB

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór sprężyny odrzutowej Typ A do ładunków celnych (softball) Wolff 9 lb. Niniejsza instrukcja
zawiera ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i konserwacji produktu, aby zapewnić jego
prawidłowe i bezpieczne użycie.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany zgodnie z przeznaczeniem i w sposób bezpieczny.
Przed użyciem produktu zapoznaj się z instrukcją obsługi.
Zawsze przechowuj produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne sytuacje lub wypadki odpowiednim organom.
Regularnie sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate UE.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Używaj sprężyny tylko w odpowiednich modelach 1911 Auto (.45, .38 Super lub 9mm).
Nie używaj sprężyny Typ A z standardowymi (hardball) ładunkami.
Zawsze upewnij się, że sprężyna jest prawidłowo zainstalowana przed użyciem.
Nie używaj sprężyny, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia lub oznaki zużycia.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Instalacja sprężyny:

Zdejmij zamek z broni.
Wyjmij starą sprężynę odrzutową i zastąp ją nową sprężyną Typ A.
Upewnij się, że sprężyna jest prawidłowo osadzona w swoim miejscu.
Zainstaluj dodatkową sprężynę iglicy o zwiększonej mocy, jeśli jest dostarczona.

Użytkowanie sprężyny:

Używaj tylko lżejszych pocisków lub ładunków prochu, aby zapewnić prawidłowe działanie sprężyny.
Regularnie sprawdzaj działanie broni i sprężyny przed każdym użyciem.
W przypadku jakichkolwiek problemów skontaktuj się z wykwalifikowanym rusznikarzem.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj sprężynę zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wyrzucaj produktu do ogólnych odpadów, jeśli zawiera materiały, które mogą być niebezpieczne dla
środowiska.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania sprężyny, prosimy o kontakt z odpowiednim
punktem wsparcia w UE.

Pamiętaj, że Twoje bezpieczeństwo jest najważniejsze. Przestrzeganie powyższych wytycznych pomoże zapewnić
bezpieczne i skuteczne użytkowanie sprężyny odrzutowej Typ A do ładunków celnych (softball) Wolff 9 lb.
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TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL)
LOADS WOLFF 9 LB. SPRING Turvallisuusohjeet

Johdanto
Tervetuloa TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 9 LB. SPRING tuotteen
turvallisuusohjeisiin. Tämä opas tarjoaa tärkeitä tietoja tuotteen turvallisesta käytöstä, asennuksesta ja
hävittämisestä. Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Tuotteen käyttöön liittyvät riskit on arvioitava huolellisesti.
Varmista, että tuote on asennettu ja käytetty oikein.
Kaikki käyttäjät, erityisesti alle 18vuotiaat, tulisi käyttää tuotetta aikuisen valvonnassa.
Raportoi mahdolliset vaaralliset tuotteet tai onnettomuudet asianomaisille viranomaisille.
Tarkista säännöllisesti EU:n Safety Gate alustalta tuotteen mahdolliset takaisinvetotiedot.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Varmista, että käytät vain suositeltuja kuormia. Tämä jousi ei ole yhteensopiva vakio (hardball) kuormien
kanssa.
Käytä kevyempiä kuin vakiopainoisia kuulia tai ruutikuormia varmistaaksesi oikean toiminnan.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai kulunut.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:
Poista vanha takaisinjousi varovasti.
Asenna uusi TYPE A takaisinjousi varmistaen, että se on oikein paikallaan.
Varmista, että ylimääräinen voimakas laukaisinjousi on asennettu oikein.

Käyttö:
Tarkista, että kaikki osat ovat kunnolla kiinnitettyjä ennen käyttöä.
Suorita säännöllisiä tarkastuksia varmistaaksesi, että tuote toimii oikein.
Älä yritä muuttaa tai korjata tuotetta itse, ellei se ole valmistajan ohjeiden mukaista.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote paikallisten sääntöjen ja määräysten mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta tavallisen kotitalousjätteen mukana.
Ota yhteyttä paikallisiin jätehuoltoviranomaisiin saadaksesi ohjeita oikeasta hävittämisestä.

Lisätiedot ja tuki
Tämä opas on suunniteltu auttamaan sinua käyttämään TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL)
LOADS WOLFF 9 LB. SPRING tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Mikäli sinulla on kysymyksiä tai tarvitset
lisätietoja, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai jälleenmyyjään.
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Säkerhetsinstruktioner för TYPE A RECOIL SPRING
FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 9 LB.
SPRING

Introduktion
Tack för att du valt TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 9 LB. SPRING. Denna
fjäder är designad för att användas med 1911 Auto i .45, .38 Super eller 9mm. För att säkerställa en säker och
korrekt användning av produkten, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Säkerställ att produkten används i enlighet med tillverkarens specifikationer.
Kontrollera att fjädern är i gott skick innan användning. Eventuella skador eller tecken på slitage kan påverka
säkerheten och funktionen.
Använd alltid skyddsglasögon och hörselskydd när du hanterar vapen och tillbehör.
Förvara produkten utom räckhåll för barn och oauktoriserade personer.
Rapportera osäkra produkter och olyckor till relevanta myndigheter.

Specifika säkerhetsåtgärder vid användning
Använd endast fjädern med de rekommenderade laddningarna. TYPE A fjädern är specifikt designad för
Target (Softball) Loads och ska inte användas med standard (hardball) laddningar.
Kontrollera att fjädern är korrekt installerad innan användning för att undvika olyckor.
Om du är osäker på installation eller användning, konsultera en kvalificerad pistolsmith.
Undvik att använda fjädern om du upplever onormala ljud eller motstånd under användning.

Instruktioner för installation och användning

Installation av fjädern:

Ta bort den gamla rekylfjädern från vapnet.
Installera den nya TYPE Afjädern genom att följa tillverkarens anvisningar för din specifika modell av
1911 Auto.
Kontrollera att fjädern sitter ordentligt på plats innan du återmonterar vapnet.

Användning:

Använd fjädern endast med de angivna laddningarna för att säkerställa korrekt funktion.
Utför regelbundna kontroller av fjädern och vapnet för att säkerställa att allt fungerar som det ska.
Vid eventuella problem, avbryt användningen och sök hjälp från en professionell.

Avfallshantering
När fjädern är uttjänt eller skadad, kassera den på ett ansvarsfullt sätt.
Kontakta lokala avfallshanteringsmyndigheter för riktlinjer om hur man korrekt återvinner eller kasserar
metallprodukter.

Kontaktinformation för vidare support
För frågor eller mer information om säkerhet och användning av produkten, vänligen kontakta en kvalificerad
pistolsmith eller besök tillverkarens webbplats för ytterligare resurser och support.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du bidra till en säker och effektiv användning av TYPE A RECOIL
SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 9 LB. SPRING. Tack för att du prioriterar säkerhet och ansvar
i ditt skytte.
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Návod k použití a bezpečnostní pokyny pro pružinu
TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL)
LOADS WOLFF 9 LB. SPRING

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili pružinu TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 9 LB.
SPRING. Tento produkt je navržen pro použití ve zbrani 1911 Auto v rážích .45, .38 Super nebo 9mm. Prosím,
pečlivě si přečtěte tento návod, abyste zajistili bezpečné a efektivní používání.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby všechny zbraně byly vždy bezpečně uloženy mimo dosah dětí a neoprávněných osob.
Před instalací pružiny se ujistěte, že je zbraň vybitá.
Používejte pouze doporučené typy nábojů, abyste předešli poškození zbraně nebo zranění.
Dbejte na to, aby se pružina nepoužívala s náboji, které nejsou vhodné pro daný typ pružiny (např. standardní
(hardball) náboje).
V případě jakýchkoliv nejasností nebo problémů se obraťte na odborníka nebo pistolsmitha.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití
Používejte pružinu TYPE A pouze s cílovými (softball) náboji.
Před každým použitím zkontrolujte, zda je pružina v dobrém stavu a zda nevykazuje známky opotřebení.
Při instalaci pružiny dbejte na správné umístění a upevnění, aby nedošlo k jejímu uvolnění během používání.
Nedoporučuje se používat lehčí zpětné pružiny s náboji, které mají vyšší dávky než doporučeno.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava zbraně:

Ujistěte se, že je zbraň vybitá a bezpečně umístěná na stabilním povrchu.

Odstranění staré pružiny:

Opatrně odstraňte starou pružinu podle pokynů výrobce zbraně.

Instalace nové pružiny:

Umístěte novou pružinu TYPE A do zbraně podle pokynů výrobce.
Ujistěte se, že je pružina správně umístěna a zajištěna.

Kontrola:

Po instalaci zkontrolujte, zda je vše správně upevněno a zbraň je bezpečná k použití.

Použití:

Používejte zbraň pouze se schválenými náboji a dodržujte všechny bezpečnostní pokyny.

Pokyny pro likvidaci
Pružiny a další komponenty, které již nejsou použitelné, by měly být likvidovány v souladu s místními předpisy
o odpadech.
Pokud je pružina poškozená, neprovádějte žádné pokusy o opravu a zlikvidujte ji bezpečným způsobem.

Kontakt pro další podporu



V případě dotazů nebo potřebné pomoci se obraťte na odborníka nebo autorizovaného prodejce. Je důležité mít k
dispozici podporu od kvalifikovaných osob pro zajištění bezpečnosti a efektivity používání vašeho produktu.

Děkujeme, že dbáte na bezpečnost a dodržujete pokyny. Užívejte si bezpečné a zodpovědné používání vaší zbraně
s pružinou TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 9 LB. SPRING.


